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The 1988 Grand Prix Formula One season will be long rernembered as thé
closing season for turbocharged racing engines, and thé one that
demonstrated thé awesome potentîal of this method of propulsion. In an
attempt to even thé odds, Formula One racing rules for 1988 imposed addi-
îional restrictions on turbocharged racers by limiting displacements to 1.5
liter, 150 liters of fuel and a maximum boost of 2.5 bars, as compared to
a 3.5 liter displacement and un-limited fuel capacity for thé normafly
aspirated racers. The McLaren-Honda team's turbocharged MP4/4 Formula
One racers kept thé headlines throughout thé season with their amazing
performance, and thé 11 consécutive victories was more than enough to

Die Formel-i Grand Prix-Saison 1988 wird aïs letzte Saison fur turbogelade-
ne Rennwagen in Erinnerung bleiben. Die Leistungsfâhigkeit dieser Antriebs-
art wurde hier noch einmal unter Beweis gestellt. 1988 wurden fût Turbo-
lader neue Auflagen erlassen, um Chancengleichheit zu gewàhrleisten. Der
Hubraum wurde auf 1,5 I reduziert, der Treibstoffverbrauch auf 150 I begrenzt
und der Hôchstdruck des Titrboladers auf 2,5 Bar festgelegt, wâhrend nor-
male Ansaugmotoren einen Hubraum von 3,5 I haben und einen unbe-
grenzten Treibstoffverbrauch. Mit ihrer erstaun lichen Leistung rnachten
McLaren-Hondas turbogeladene MP4/4 Formel-l-Rennwagen wâhrend der

La Saison de FORMULE-1 1988 restera longtemps dans les mémoires
comme la dernière autorisant l'utilisation de moteurs turbo-compressés.
Cette Saison a été dominée par les moteurs turbo même si la réglementa-
tion leur imposait des restrictions de cylindrée (1,5 litres), de compression
(2,5 bars) et de capacité de carburant (150 litres) comparées à la cylindrée
3,5 litres et au volume de carburant illimité dont disposaient les moteurs
atmosphériques. La McLaren-Honda MP4/4 à moteur turbo a littéralement
survolé la Saison, ses performances époustouflantes lui permettant de rem-
porter 11 victoires successives, plus qu'il n'en faut pour s'assurer la supré-

demonstrate ils command of thé circuits. The team won 8 of thèse races
with a 1 - 2 finish during thé winning slreak, and nailed down thé construc-
tor's title with 5 races still left in thé season. The superb, compact châssis
was designed by thé very talented Gordon Murray, chief designer for
McLaren, and il was beautifully mated to Honda's 1.5 liter V format, 6
cylinder turbocharged RA-168E engins Top ranked Formula One drivers Alain
Prost and Ayrton Senna drove thèse much talked about, record breaking
MP4/4, racing machines to win both thé constructor's and driver's cham-
pionships for thé 1988 season.

ganzen Saison Schlagzeilen und bewiesen durch ihre 11 aufeînanderfolgen-
den Siège ihre Leistungsfàhigkeit auf der Rennbahn. DasTeam gewann 8
dieser Rennen und erwarb bereits den Titel des Herstellers, aïs noch 5 Ren-
nen in dieser Saison zu fahren waren. Das hervorragende, kompakte Chas-
sis wurde von McLarens Top-Designer, dem talentierten Gordon Murray, pas-
send zum 3-zylindrigen 1,5 ! Turbomotor RA-168 E konstruieri. Die Spitzen-
Formel-l-Rennfahrer Alain Prosî und Ayrton Senna waren die Fahrer dieser
behannten, rekordbrechenden MP4/4 Rennwagen. Sie gewannen in der
1988er Saison den Grand-PrixTîtel des Herstellers und den Titel des Fahrers.

matie. ^équipe gagna même 8 de ces courses en prenant pas la même
occasion la 2éme place, ce qui lui permet de ravir le titre des constructeurs
alors qu'il restait encore 5 épreuves à courir. Le superbe châssis compact
est l'œuvre du talentueux Gordon Murray, ingénieur en chef de McLaren.
Le moteur est le HONDA RA-168E, 6 cylindres en V de 1 500 cm3 turbo-
compressé. Alain Prost et Ayrton Senna ont piloté ces prodigieuses MP4/4
remportant à la fois le titre des pilotes et le titre des constructeurs de la
Saison 1988.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN—DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE

*Study thé instructions thoroughly before
assembly.
*Remove plating from areas to be cemented.
*Use plastic cernent and paints only.
*Use cément sparingly and ventilate room while
constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Nur Klebstoff und Farben fur Plastik
verwenden,
* Nient zuviel Klebstoff verwenden. Der Raum
soilte beim Basteln gut gelùftet sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
* Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
*Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
*Utiliser aussi peu que possible la colle et aérer
la pièce pendant la construction.

* Tools required
* Benôtigtes Werkzeug
* Outils requis

Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

¥>-\z-y h
Tweezers /f=^
Pinzette '
Précelles

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dièses Zeichen gibt ' die Tamiya-
Farbnummern an. /Ce signe indique la réfé-
rence de la peinture TAMIYA à utiliser.

TS-26 •tfj.7-*I7-fh I Pure white / Glanz weiB /
Blanc pur

73-36 •SjtL-yK/ Fluorescent red / Signatrot /
Rouge fluorescent

X-l »^?-y» I Black / Schwarz / Noir
X-2 •^•7-f h / White / WeiB / Blanc
X-4 %-fn,— I Blue I Blau I Bleu
X-5 *•?!)-> I Green / Grun I Vert
X7 K / Red / Rot / Rouge

ra—J*-»\~<— I Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé
^'—Ji-K'J—7 / Gold leaf I Gold glànzend T~
Doré

Cément
Kleber
Colle

X-18 • -bï^n^T"^-^ / Semi gloss blach I
Seidenglanz schwarz / Noir satiné

X-27 •?'J-^-u-^F / Clear red I Klar-rot I Rouge
_ translucide _ __
XF-1 •7=7-yl?'17-y9 1 Fiat black / Malt schwarz I
_ Noir mat _
XF-6 •=i-y-"'— / Copper I Kupter / Cuivre _
XF-10 «^^-yh^'v^^- / Fiat brown / Matt braun I

Brun mat
XF-16 •7-7-yhTïtï / Fiat aluminum / Matt
_ Aluminium / Aluminium mat _ __
XF-24 m?~?7i"< I Dark grey / Dunkelgrau / Gris

îoncé
Metailic grey / Grau-

métal lie / Gris métallisé

* D I Sr BU IZ

*• Insert and seat D1 as shown, then atîacri D2.
*D1 wie dargestellt einsetzen, dann D2 einbauen.
* Insérer et fixer D1 comme indiqué, ensuite attacher

X-18

C24



ROI Shirt lever
Schalthebel
Levier de vitesse

Atlaching B17
Einbau von B17
Montage de B17

Undersurface
Unterseite
Dessous

X-M

X-4 x-5 X-7

This mark dénotes decal number to apply.
Dièses Zeichen gibt die Nurnmer des Abziehbildes an,
das anzubrïngen ist.
Ce signe indique te numéro de la décalcomanie à utiliser.

B13

XF-56+XF-10

Engine
Motor
Moteur



Altaching B1
Einbau von B1

• XF-56+ Montage de B1

Bl



XF-56 Attaching B2
Einbau von B2
Montage de B2

Châssis
Châssis

B3I
*Apply decal io thé outside

surface of C19.
*Abziehbild an der Au&enseile

von C19 anDringen.
^Appliquer la décalcomanie sur

la (ace extérieure de C19.
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Front tire (small)
Vorderteifen (schmal)

i avant (petit)

D5

Rear tire (large)
H interre if en (breit)
Pneu arrière (grand)

D6

*Apply decals ® & (g) to both sides.
*Bringen Sie die Abziebilder @ bzw.
® an beiden Seiten an.

+ Poser les décalques ® & ® sur
les deux côtes.

Screw
Schraube
Vis

T&T5 «t-5 t -L

HOW TO APPLY DECALS TO TIRES
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface. Be
careful not 1o louch this surface at any time, or
il will become soiled.
(îjWipe dust and oil from tire surface with a
damp cloth.
© Cut out decal with a modeling knife, then
remove protective paper using thé edge of a
knife blade, as shown.
'(3)Place decal into position, then rub lightly with
your fînger.
©Lightly apply moisture with a wet finger. After
il has soaked into îhe paper, remove thé paper
and wipe off excess moisture with a soft cloth.

WIE MAN DIE ABZIEHBILDER AUF DIE
REIFEN ANBRINGT
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht. Dièse Schicht nicht berùhren, sonst
Verschmutzung.
Q) Erst Staub oder Ôlreste mit feuchtem Tuch
vom Reifen entfernen.
CD Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-

schneiden, dann die Schutzfolie mit Messerkan-
te. wie gezeigt abziehen.
® Das Abziehbild an richtigen Platz anbrïngen
und leichî mit dem Finger rubbeln.
S Etwas Feuchtigkeit mit nassern Finger auftra-
gen, nach Eindringen in das Papier, Papier ab-
ziehen und evtl. noch stehende Feuchtigkeit, mit
weichem Tuch abwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES
PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentées sous forme de transfert dont l'une des
faces est adhesive. Prendre soin de ne pas tou-
cher cette surface pour ne pas la souiller.
© Nettoyer la surface pour éliminer la poussière
et les traces grasses avec un chiffon humide.
@ Découper chaque motif avec un couteau de
modéliste à larne pointue, plus retirer le papier
de protection en soulevant l'un de ses bords
avec la pointe de la lame comme indiqué.
(D Placer le motif en position, puis le frotter
légèrement avec le bout du doigt.
® Humidifier légèrement le film avec un doigt
mouillé, lorsque le papier est imbibé le retirer
et essuyer l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.
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Do not attach on A. Senna's car.
In Version "A. Senna"nicht einbauen

,*., n~"~ Ne pas monter sur la voiture d'Ayrton
C13 Senn

*Paint from rnside. 1-^11 r=
*Von innen bemalen. C l ] A2 CIO
* Peindre par l'intérieur.

X-18

*lnstall body cowling to thé châssis with front wheels
turned as shown.

*Vordeneifen wie dargestellt drehen, dann Karosserie
auf Châssis befesligen.

* Mettre en place la carrosserie en braquant la
direction comme indiqué.

y
-7 T422-86IO

McLaren
1/20

300R
580P3
580P3
500R

220P3
120R
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MARKINGS
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- * > y M P 4/4 (± S (-:£

PAINTING THE McLAREN HONDA MP4/4
The model represents thé McLaren Honda
MP4/4 as raced during thé 1988 Grand Prix
season. It was painted in gloss white and
fluorescent red. as shown. Détail painting is call-
ed out during construction and should be done
al that tîme.
BEMALEN DES McLAREN HONDA MP4/4
Das Modell zeigt den McLaren Honda MP4/4 in
der 1988er Grand Prix Saison. Er war wie abge-
bildet in GlanzweiB und Signalrot bernait. Die
Detailbemalung sollte beim Zusamrnenbau
erfolgen.

DECORATION DE LA McLAREN HONDA
MP4/4
Le modèle représente la McLAREN-HONDA
MP4/4 telle quelle a été utilisée lors de ia Sai-
son de F-1 1988. Elle était peinte en blanc bril-
lant et en rouge fluorescent comme indiqué. Le
peinture des détails est nécessaire durant la
construction même—

t (J î Tr
APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez ia décalcomanie dans de l'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec

un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès et
les bulles aient disparu.

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sneet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheeî edge and slide decal
onlo thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a sofl cloth un-
til excess water and air bubbies are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.
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